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In my opinion, however, the Slavic data is also
unrepresentative in such a case.

4) OInd. piirydte ‘becomes full’ ~ Balt. *pilna- ‘full’
(Lith. pilnas [secondary 3], Lett. pilns), Slav.
*pvlnv, accentual paradigm a ‘full’. The Balto-
Slavic stem *pi-n- is indeed dominant, but ac-
centual characteristics of the suffix -n- can hardly
be established, and, therefore, the valency of the
root remains unknown.

5) OInd. muicydte ‘becomes free’ ~ Balt. *maiik-ia-
(trans.), *smaiik-ia- (trans.), *mu-n-k-a- (intr.) ‘(verb

of motion)’, Slav. *mvknoti, *mvcati, *mykati ‘(verb
of motion)’. Both Baltic and Slavic morphological
types do not permit to establish the original va-
lency of the root.

6) OlInd. ricydte ‘is emptied’ ~ Balt. *lick- ~ *liek-a- ‘to
leave’. The Baltic morphological type does not
permit to establish the original valency of the
root.

Thus, the available material is too scant for far-
reaching conclusions.

Ommnocumervo 0p.-und. -ya-zAazor06

Ycranosnenue /1. V1. KyamMKOBEIM aKIJeHTyaIlMOHHBIX
nybmeToB B opmax IpeseHca C OCHOBOI Ha -ya- —
Ba>KHBIN pe3yabTaT uccaefosanus. Ho mosHbnt am
91O crncok? HeobxoauMo HOTyduTh HOIHbIE CIIMCKU
MTOJJOGHEBIX CTOBOPOPM C ABHO ITaCCUBHEIM 3HAYEHNEM.
CJIE,Z[yeT nMeThb B BUAY, 9TO BCe€ MCTOpHUYECKue U
CpaBHUTeJLHO-UCTOpUYeCcKe IpaMMaTUKM CTpaza-
IOT M3-3a OTCYTCTBMSI TIOJHBIX CITMCKOB 3aCBUIeTe/IbCT-
BOBAHHBIX B IMaMsITHUKAX CJIOBOC])OpM. MsHe mpepcTas-
JI€TCS, YTO pasjeieHne -ya-crosodpopm Ha IV kracc u
IaccyuB TI0 aKIIeHTOBKe CJI0BO(OPM — sABJIEHUEe JVIC-
KYyCCTBEHHOE, 00s13aHHOEe 103/ HeNIIIeNn rpaMmariye-
CKOJI CIeKy/IALNM, a CaMO Hajau4dme JByX TUIIOB akK-
LIEHTOBKH -/4-CJI0BOPOPM uMeeT PpoHeTHIecKoe (IIpo-
copmyeckoe) obObsacHeHne. KoHeuHO, aBa TuUma ak-
LIEHTOBKM STUX CI0BO(OPM, BO3HMKHYB (OHeTude-
CKM, B JlaJbHeiIeM MOTIU ObITh MCIIONb30BaHbl /I
pasauyeHusl MacCUBHBIX U MeJMalbHbIX 3HAYeHMUIL.
Dro Moe mpejcTasleHue IIOJJep>KUBaeTCs Clelylo-
My pakTaMIm:

Yxe b. Yuiep obHapy>Xuj, 4TO JUIIb JBe TPeTu
COOTBETCTBYIOIINX MEX/y CODOV MMeH B I'peKo-apuii-
CKOM COBITAJaIoT 110 cBoeit akrieHToBke (Wheeler 1885).
On, npapja, He IpuUal STOMY CyLIeCTBeHHOTO 3Haue-
HUs. Briepsrle Ha BaKHOCTb BTOTO PaCXOXKJAEHMS Me-
K]y SA3bIKaMM, ITOJIOXKEHHBIMI B OCHOBY MHJO€BPO-
IIeIICKOM aKILeHTOJIOTUYEeCKO PEeKOHCTPYKLINUM, ObLIO
yKazaHO B coBMecTHOM Joknaze Hukonaes & Crapoc-
TyH 1978. Bolin npuBeieHsl ciefyioye OTKIOHeHNs
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B. A. Avibo

Poccniicknit rocylapcTBeHHbIN I'yMaHUTapHbI yHusepcnteT (Mocksa)

B aKII€HTOBKe ,ZLpeBHeI/IH,E[I/HZCKI/IX 1 IrpedecKnx Tema-

TUYECKNX nMeH!:

1. ap.-ung. sankhd- m., n. ‘Muschel’ ~ rpeu. kdykog
m., kOyKn f. ‘MOJLIIIOCK B paKOBMHE; paKOBMHA’
I KEWA 1III, 290 —291; Frisk I, 889 —890;

2. gp.-unz. Syendh m. ‘Raubvogel, Adler, Falke,
Habicht’ ~ rpeu. iKTivog ‘BuJ XMITHOV IITUIBI
I KEWA 111, 385; Frisk I, 719;

3. gp.-unp. ankih m. ‘Biegung, Haken’ ~ rpeu.
o0ykoc m. ‘Widerhaken des Pfeils, Klampe’, ‘3a-
rHy T KoHely cTpensl’ | KEWA 1, 19; Frisk II,
347,

4. gpp.-ung. antram n. ‘Eingeweide’ ~ rpeu. évtegov
n. ‘Kkumka’, pl. évteoa ‘BHYTPEeHHOCTH'; TepM.
*énpro pl. n. [> gp.-uci. inny, idr pl. n. ‘BHyTpeH-
HocTIC]; cias. *¢tra > *etra | KEWA 1, 74, 36, 35;
Frisk I, 524—525; Barber 1932: 46; cp. Vnu-
Cautbra 1963: 122;

5. gp.-ung. kumbhih m. ‘Topf, Krug’ ~ rpeu.
KxouPoc m. ‘Hohlgefdf3, Schale’, koupn f. ‘gama’
I KEWA 1, 234; Frisk 11, 48;

6. ap.-ung. cakrdh m., cakrdam n. ‘Wagenrad’ ~ rpeu.
KUKAOG m. ‘Kpyr, Koseco’, pl. Taxke KUKAQ;

1 Cm. TakKe 9TM criucku B repepaboranHom C. /. Hukoorae-
BbIM Buge B OCA 1: 70 ccit. 31ech IpUBOJUTCS JOIIOJTHUTE TBHBIN
10 CPaBHEHNIO C Ha3BaHHBIMII MICTOUHMKAMI DTUMOIOITIECKIIT

pasbop.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

repM. *Wélvula- < *keéktlo- (mp.-mca. hjol, np.-
aHrs1. hweol), nar. hjul [ju:’l] ‘koneco’ | KEWA I,
366; Frisk II, 44 —45;

op.-uHA. udrdh m. ‘ein Wassertier’ ~ rpeu. 0do¢
m. ‘BojsHasA 3Mes’, VOoa f. ‘ruzpa’; muT. iidra
(1) ‘smipa’, cias. *vijdrd (a.1. a) ‘BeIApa’: PyCCK.
6v10pa, YKp. 61dpa, 6J1p. 6vidpa, GOIIT. 6bidpa, CXPB.
6110pa; HO JIUT. Juall. iidras, nom. pl. ddrai (3)
‘svigpa’ (TiZ, 11, 474), nror. ddrs w ddris ‘seiapa’
| KEWA 1, 104; Frisk II, 957;

ap.-ung. kandardh m., -dm n., -i, -a f. ‘Héhle,
Schlucht’~ rpeu. kdvdaAor kolwuata, P&
(Hes.) ‘Briagimsl, iosioctu; ocHoBanus” | KEWA
I, 152;

np.-uHg. gandharvdh m. Name eines mythischen
Wesens ~ rpeu. kévtavgog m. ‘keHTraBp’ (¢poHe-
THUKa IIOC/IeJHEeTO CJIOBa, BUAMMO, U3MeHeHa 110
aHasornn ¢ tavog) | KEWA 1, 321; Frisk I,
819—820;

ap.-uHz. Sarabhdh m. eine Hirsch-Art ~ rpeu.
klpadoc - aAdmmé (Hes.) ‘Fuchs’ || KEWA III,
305; Frisk I, 857;

ap.-uHz. kapana f. ‘Raupe’ ~ rped. w&umm f.
‘Kohlraupe, Seidenraupe’ (< *kmp.ni, KEWA 1,
154) | KEWA I, 154; Frisk I, 774;

ap.-ung. stupdh m. ‘Schopf, Haarschopf® ~ rpeu.
otonm f. ‘Werg, grober Flachs’, Taxke otVmog
= otomnn (kK&Aol ano otvmov Gal.) | KEWA
111, 516; Frisk 11, 814;

ap.-uHz. darbhdh m. ‘Grasbiischel, Buschgras’ ~
rped. d&omn * oaQyavn, kopwoc (Hes.) ‘Korb’
(koHTaMUHaIMA TAQTN M *ddodm, Giintert
1927: 347) | KEWA 11, 23; Frisk I, 350;

ap.-uHz. jya, jia f. ‘Gewalt, Macht’ ~ rped. Bid,
pm f. ‘Kraft, Gewalt’ || KEWA I, 448; Frisk I,
235;

ap.-unz. dhakdh m. ‘Behdlter’ ~ rpeu. Onxn f.
‘Behaltnis, Kasten, Grab’ || KEWA 11, 96; Frisk I,
670;

ap.-usy. divydh, diviydh adj. ‘gottlich, himm-
lisch’ ~ rpeu. diog adj. ‘zum Himmel gehorig,
gottlich’ | KEWA II, 43; Frisk I, 396 —397;
ap.-uHyj.  saptamd- adj. ‘cegpmoir’ ~ rpeu.
€poopoc adj. ‘der siebente’ | KEWA III, 431;
Frisk I, 435;

ap.-unp. katardh ‘welcher von zweien’ ~ rpeu.
mdTeQog, MOoH. koOteQoc ‘welcher od. wer von
beiden?’; repm. *lvaparaz ~ *lveparaz (< *lvdparaz
~ *léparaz) adj. pron. (rot. lvapar ‘wer von bei-
den’; np.-anr1. hwaeder, hweder; np.-caxc. hwedar,
Ip.-B.-HeM. hwedar ‘wer von beiden?’); cias.
*kotorv > *kotorv || KEWA 1, 148; Frisk II, 586;
Orel 2003: 199; Feist 1939: 283; BEP 2: 679 —680.

CoMHMTeNbHO MpejroaraeMoe asBTOpaMy OTHO-
IIIeHre K 9Toi rpynmne: np.-ubj. dhiimdh m. ‘Rauch’ ~
rped. OVvpoc m., Ovpov n. ‘Thymian’ (aBTOpHI He IpuU-
HUMAIOT cOMDKeHns ¢ rped. Oouog m. ‘Geist, Mut,
Zorn, Sinn’) | KEWA TI, 109; Frisk I, 693. Tak kak aB-
TOPBHI He JaM aJbTepHAaTUBHOI BSTUMOJIOTMM TIped.
O0u6c, KoTOpast OBl HaZIeXKHO yCTpaHsIa 9Ty PopMy
U3 TPaAMIIMOHHOIO COJIVDKEHM:, OHa OCTaeTcs Kak
repsuyHas, a Jjat. fimus m. ‘Rauch, Dampf, Qualm,
Brodem’ MOXKeT paccMaTpMBaThCsA KaK JJOTIOTHUTENb-
HBIIT IPUMep JeVICTBIS 3aKOHa XMPTa B TATUHCKOM.

1 ve npusoxXy B [ABIOO B I1€4.] aTeMaTUYeCKUX OC-
HOB, B KOTOPBIX pasjndye JpeBHeMHINIICKOI 1 rpeJe-
CKOJ aKI]eHTOBOK MOXKeT OOBsCHATLCA IeHepaan3a-
M€l PasHbIX aKLEHTOBOK IIOJBVIKHOM aKL[@HTHOI
rapagurMel, u GpOpM -i- U -U-CKJIOHEHNI, 3HaYUTe b~
HOe KOJIMYEeCTBO Pas3HBLIX aKI[eHTOBOK STUX MIMeH, yc-
TaHaBJIMBAEMBIX B I€pPMaHCKMX 3bIKaX II0 ped.iekca-
LMI COIJIAaCHO 3aKOHy BepHepa, BBI3BaJO IIpeAIIOJIO-
>KeHIe O Ha/lMduy IePBUYIHO ITOJBVXKHOIO aKIJeHTHO-
TO THIIA Y STUX MIMEH, B JjaJbHellIleM «TeHepaau3upo-
BaBILIETOCs» B OKCUTOHE3Y WM OapUTOHESY.

B pampueitimem C. /. Hukosaes, n3yuns ak1leHTOB-
Ky JIpeBHEMHJVIICKIX ITPOU3BOJHEIX MIMeH ¢ CyPPuK-
camy I (oMMHAHTHOrO) Kjacca, MpuIIea K BLIBOJY,
9YTO DTU MMeHa IIOJydaly KOHEYHOe yJjapeHue, ecan
MX KOPHM OTHOCMJIMCh Takke K I (zoMmHanTHOMY)
xiaaccy, cM. OCA 1: 53 ceir. Tak kak xiace cyduxca,
II0-BUJVIMOMY, OIIpeJeJIsICs IPOCOANYIECcKON Xapak-
TePUCTUKOI TeMaTUYeCKOro IJ1aCHOTO, BKIIOYEHHOTO B
panupiit cygduxc, C. . Huxonaes paccMoTpesn ax-
11eHTOBKY ycraHoBJeHHBIX C. A. CTapOCTUHBIM JpeB-
HeMHJMICKMIX Nomina activa 1 nomina passiva, y Ko-
TOpEIX poib cyddukca urpajs TeMaTUUECKUil IIac-
HBIV, ¥ COOTBETCTBYIOLIVX MM IpeuyecKux JesepbaTu-
BOB, YTO ITO3BOJIMJIO €My CO3JaTh CAeJYIOIIyIO CXeMy
aKIIeHTOBOK IIPM Ppa3JMYHBIX COYeTaHMAX MopdeMm
(moguepkHyTa TO3UIMSA, IJe rpedecKas aKIeHTOBKa
OTJINYAeTCs OT JpeBHEeVH/IUIICKO):

Couetanne mopdem ApesHe- Apesne-
(xopens + cydpPuxc) VIH/IUVICKITA rpeyecKkuit
I I oxytona barytona
I I barytona barytona
I I barytona barytona
I I oxytona oxytona

Ob1miee mpaBmIO TaKOBO: 6 Zpeueckom OapumoHupo-
6antoil a6asemcs Ato0as Popma, 20e codepxumcs mopge-
Mma I KA., 6 OpesHeuHoutickom xe 0ApUMOHUPOSAHHBIMU
S6ASIOMCS. AUWLD POPMOL, COCTMOSULUE U3 MOPPHeM PaSAUY-
HbLX KAACCOS.
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(ObocHoBaHMe NMPUHIMIINMAALHO JPYTOil aKIeHTO-
JIOT9ecKoi KoHnennuu cMm. B Lubotsky 1988 u Ay-
6ouxuit 1991. O6cyxzenne teopum A. /yboiikoro,
BIIpPOYEM, BBIXOAUT 3a PaMKI HaCTOSIIEN 3aMeTKI. )

I'pedeckuit B 9TOM OTHOIIEHMM OJM30K K OasTo-
CJIaBSHCKOMY, B KOTOPOM (POPMEI-DHKIMHOMEHBI MO-
IyT cocTosTh jiniib 13 Mopdem II kiracca, a mpucyrcr-
Bue B GopMe JOMMHAHTHON MOP(eMBI OIIpesiessIeT ee
oproronmdecknii craryc (OCA 1: 69). C. /. Huxoraes
OTHOCUT BpeMs BO3HUKHOBEHIsI DTOI aKLIEHTOJOIU-
YecKoll OCOOEHHOCTH JIpeBHEeMH/MIICKOTO, IO-BU/U-
MOMY, ellle K Iepuojy MHJO0eBPOIIeIICKUX JUaleKTOB,
c4yuTas, 4YTO DTy K€ OCOOEHHOCTD pasjie/isieT C JpeBHe-
VHAMIICKUM IIparepMaHCKUIL, YeMy OJHAKO ITPOTUBO-
peudar: 1) repMm. *élvula- < *keék*lo- (mpu rped. kKUKAOG
m., pl. kOkAot u kOkAQ, HO ap.-uHp. cakrd- m., n. ‘KO-
s1eco’), 2) repm. *énpro pl. n. (upm rped. €vteQo-v
‘Kumika’, pl. ‘BHyTpeHHOCTI, HO Ap.-UHJ,. antrd- n. ‘en-
trail’, ‘sHyTpenHocty, kmmkn’ RV, antrd- n.), 3) repm.
*ldparaz ~ *lvéparaz (ipu rped. TTOTEQOG, MOH. KOTEQOG
‘welcher od. wer von beiden?’, Ho xp.-uHz. katardh
‘welcher von zweien’).

Aapackuii sA3bIK myHa (Shina, Sina) 10BOJIBHO T10-
CJlef[OBaTe/IbHO COXPAHseT JPEeBHEMHANUIICKYIO aKLeH-
TOBKY MIMEH U IJIarojIoB. DTa OCOOEHHOCTh XapaKTep-
Ha, MO-BUJMMOMY, elle JJIs HeCKOJBKUX JapACKUX U
KapUPCKUX SI3BIKOB, HO OHU IIJIOXO /I HEJJOCTAaTOYHO
1ozipo6Ho omnmcansl. ToJbKO MMHA (JyaaeKT IU/IBINT)
UMeeT TpaMMAaTUKy 1 Oojiee WINM MeHee IIPYINIHBIN
CJI0Baph C OTMEYeHHHIM MecToM yzapeHus (Bailey
1924). B 1972 roxy s omy0/MKOBaJa KpaTKyIO CTaTbiO
«O pediekcax MHJOEBPOIIENICKOTO YAApeHMs B WH-
JOVMPAHCKUX sA3bIKax» (Ap160 1972). 3HaKOMACH C HO-
BBIMHU ITyOIMKAIVAMU IO JApACKUM U IPYTUM VH-
JOMPaHCKUM S3BIKaM, 51 OOHapy>KIT psj paboT, IoJ-
TBEeP>KJAIOIINX TOHAIBHBIN XapakTep yJapeHus JoJ-
TOTHBIX CJIOTOB B IIMHA, YTO 3aMeTw1 eie beruin, u
MO/ IeP>KUBAIONINX MOIO TMIIOTe3y O IpMYMHAX BO3-
HIMKHOBEHIA TOHAJbHBIX pasﬂmqmﬁ B I[apﬂCKI/IX A3bI-
Kax, IpeJJIOXKEHHYIO B TOJl >Ke CTaTbe, B pe3yJbTare
JICCJIE/IOBAHMSI CUCTEMBI TOHAJIBHBIX OIIITO3UIIMII B
s3pike gamenn. K coxanreHuio, B 9TUX Ke IyOJIMKa-
LVIX OOHAPY>KMJIOCH ITOJTHOE He3HaHUe MOoell paboThl
U SBHOE NTHOPMPOBAaHUE pe3yJbTaTOB U IpObaeM
CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKON ¥ WCTOPUYECKON aK-
LIEHTOJIOINM (Y4TO XapaKTepHO [JIsI CUHXPOHUCTOB,
BOCHUTaHHBIX Ha sK0Obl CoccroposckoM «Kypce 06-
IIell IMHTBUCTUKI»?). TToDTOMY 51 cues He0OXOAUMBIM

2 Moe oTHOIIIeHMe K 9TOI paboTe OIpejesseTcs TeM, UTo s
He MOTy IIpeJcTaBuUTh cebe, uTo @. ze Coccrop Mor JoiTH J0 Ta-
KOJI CTeITeHV OTJasHILL, YTOOBI B TEOPeTITIeCKOM Kypce OTKa-
3aThCsl OT Pe3yJbTaTOB CBOUX CPaBHUTEIBHO-MCTOPUYECKUX UC-
C/IeloBaHNIl, CBUJIETeILCTBYIONIIUX O JOCTaTOYHO CTPOTUX IIPO-
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OIyO/IMKOBaTh B OOJjiee ITOJTHOM BUJe MaTepuasbl 1
pe3y/IbTaThl MOMX JVICC/IeJJOBAaHMII 110 aKIJeHTHOM CHC-
TeMe A3bIKa IIMHA B pabore «/peBHeMHAMIICKUI aK-
LIeHT B /JJapJiCKOM s3BIKe IIMHa Kak IIpobsieMa MHJO0-
eBPOIIeNICKON akleHTosornm» (Hke [Api6o B med.]).
B sTuMosOrusupyeMoM HbIHE CIOBapHOM COCTaBe
s3bIKa IIMHa (AMajeKT TMJIBIUT) II0 c1oBapio [Bailey
1924] obnapy>xmusaetcs oko10 90 6apUTOHMPOBAaHHBIX
CYILIeCTBUTEIBHBIX, COOTBETCTBYIOIIUX OapUTOHUPO-
BaHHBIM VMMeHaM JIpPeBHEeMH/MUIICKOTOo, 1 0K0Jo 50 Ok-
CUTOHMPOBAHHBIX CyIIEeCTBUTEJbHBIX, COOTBETCTBYIO-
mmx OKCI/ITOHI/IpOBaHHbIM MMeHaM ﬂpeBHeI/IHI[I/IﬁICKO-
ro. ITo marepuanam [Bailey 1924] B mmna pasiuyHbie
aKIleHTHbIe THUIIBI y ITePBUYHBIX IIpMJlaraTeJbHBIX He
OOHAPY>KMBAIOTCA. DTO, IO-BUAMIMOMY, OOBACHIETCH
TeM, YTO IpujaraTesibHble B IIMHA COIJIACYIOTCS C Cy-
IIIeCTBUTEJAbHBIMI B POJie U 4YMCJIe, HO He B IaJlexe,
9TO, BO3MOJKHO, OOJIETYI/IO TeHepaau3aljiio HaKo-
peHHoOro yzapenns B 9Tux ¢popmax. Bosmoxkno, ogHa-
KO, YTO TOHKME OTJIMYMsA aKLEHTOBKM MCTOPUYECKN
OKCUTOHMPOBAHHBIX (OPM OT 6GapUTOHMPOBAHHBIX
OpLIM ITPOCTO He 3aMedeHsl ayamuTopamu. Cpean Oa-
PUTOHMPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX IIIMHA OOHApy-
SKEeHO 7 MMeH, KOTOPLIM B BeJUIICKOM COOTBETCTBYIOT
JMeHa C CBapUTON B KOHIle CJI0Ba, HTO Mpeodbpa3osa-
HIe COrJacyeTcsd ¢ HojgoOHBIM ke B cucreme Illara-
ratxabpaxMaHBl.

Psay 6apuToHMpPOBaHHLIX MMeEH INMHA XapaKTepeH
TeM, YTO B BeJMIICKOM MM COOTBETCTBYIOT OKCUTOHM-
pOBaHHBIE IMEHa, HO B I'peYecKoM, 0aITo-CIaBIHCKOM
U B TepMaHCKOM UM COOTBeTCTByeT GapmrToHesa. Ilo-
Ka3aHWMs IIVHa MOIyT CBUeTeJbCTBOBATh O TOM, 4YTO
JpeBHEMHANIICKAs OKCUTOHe3a DTUX VIMEH SBJIAeTCs
JIMIIb 4ePTON BeAUIVICKOTO, HO He MHJOMPAHCKOIOo I
Jla>ke He MHJ0apUIICKOro®.

1. Sh. (jij.) Jzi ‘entrail’ ~ gp.-unz. antrd- n. ‘entrail’,
‘BHyTpeHHOCTHM, KUk’ RV, antrd- n. Susr. (cp.
op.-uHz. dntarah ‘der innere, nahere’) I HO cp.
rped. €vteQo-v ‘kmmka’, pl. ‘BHyTpeHHOCTIT;
repMm. *énpro pl. n. [>gp.-ucit. innr, i0r pl. n.
‘BHyTpenHocTi’]; cmas. *gtrd > “etrd [cxps. jétra
‘neueny’, aman. yak. (Hosm) jétra pl. n. ‘BHyT-
pennoctyr’; wert. jdtra]l | Turner I, 53 (1182);
KEWA T, 36, 35; Pok. 313;

2. Sh. Gil. cirkii, gen.sg. cirkdi, pl. cdrké, gen. cirko
m. ‘Kojeco s OpsAeHMs, KOJeco, KPyr /Lt

Lieccax npeoOpasosarusl ABBIKOBEIX cucmeM. 51 gymaro, 9To 9Ta J1a-
KyHa SBJISIETCA pe3yabTaToM pekoHcTpykuun Kypca uspate-
JaMu (pu BceM MoeM yBakenuu u pocxuitenyu 1. Bammm u
A. Cerne).

3 Huokecie [y ommii CriMcok Ipuse/ieH Takxke B [Ab160 B mmeu. ];
3/1eCh OH CHab>XeH JOIOJTHUTEIbHEIMU KOMMEeHTapUSMIU.
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Touku cabmr’ [cdrk-Ui-€-di-o, m., spinning
wheel, wheel, machine for sharpening sword] ~
ap-uHpA. cakrd- m., n. ‘Komeco’ | HO cp. rpeu.
KUKAog m., pl. kUKAoL 1 KUKAat “KpPYT, OKpy>K-
HOCTE; KoJ1eco (pl. Tospko KUKAQ); 06pyd, 0607,
KOJIBIIO; IUCK’, repM. *léhula- < *kéktlo- (np.-
uca. hjol, gp.-anria. hweol), pat. hjul [ju:’l] ‘kose-
CO’, TpU TOABUKHOCTU B JUT. kiklas ‘mes’
(4 an. ¢ gp.-mut., eMm. Vimnma-Ceuteia 1963: 50;
BIIPOYEM, BPSIJ JIM MOXKHO CIUTATh OIEYaTKOI
dopmy kdklii 8 bubnmum 1755 ., gBa pasa Io-
BTOpeHHyIO B TEKCTe, KOTOpa}I yKaSbIBaeT Ha
2 a..) || Bailey 1924: 135a; Turner I, 246 (4538);
KEWA 1, 336;

. Sh. Gil. #izii, pl. ifz¢ m. ‘Beiapa’ [liz-U-¢, m., ot-
ter] ~ gp.-uHA. udrdh m. ‘BOASHOE KMBOTHOE
(xpab nim peynas sbizpa)’ (Cp. TaKXKe Ap.-UHI.
uddn, loc. uddni, gen. udndh ‘Wasser’ ~ rpeu.
0Owo, loc.sg. Vdaty, gen.sg. Vdatoc ‘Wasser’) |
HO cp. rped. UOQOG m. ‘BoJsIHAs 3MesT’ MIn ‘Y,
vdoa f. ‘ruppa’, aur. iidra (1) ‘BBLApA’, CJIaB.
*vijdra (a.11. a) ‘BBIZIpA’: PyCCK. 6vi0pa, YKp. 61idpa,
6J1p. 6vldpa, OOJI. 6bl0pa, CXPB. 6U0pa; HO JIUT.
nual. iidras, nom. pl. iidrai (3) ‘BeIApa’ (Tiz, 11,
474), nrm. didrs n didris ‘seigpa’ | Bailey 1924:
168; Turner I, 96 (2056); KEWA 1, 104, Frisk II,
957 —959;

. Sh. Gil. dzu, gen.sg. dzei, pl. dzé, gen. dzo adj.; n.,
m. ‘Tyda, 006J1aKO, JOXKZb; MOKPBIM, JOXK/JIN-
BBIII, BJIaXKHBIT [4z-U-€-€i-0, adj. n.m., cloud,
rain, wet, damp], [Radl. II, 59: dze ‘rains’]; pales.
azu ~ ap.-unp. abhrd- n. (peako m.) ‘cloud, rainy
weather’ RV | HO cp. rped. Oppooc m. ‘Regen,
Regengufi, Gewitterregen; Regenwasser; das
Nafs’ < *ombhro-s (cp. nar. imber, -bris m. ‘Regen,
Regengufl, Platzregen) I Bailey 1924: 130b;
Turner I, 25 (549); KEWA 1, 43; Frisk II, 384 —
385, WH I, 680—681;

. Sh. Gil. kat, gen. katdi m. ‘nec, JlepeBo, JpeBecu-
Ha’ [kat- gen. -ai, m., wood] ~ ap.-unz. kasthim
(mpu Bapuanre kastham KEWA) ‘moneno’ || mo
Cp. Iped. KAoToV - EVAOV (< *kalstom, m3-3a Tped.
KkaAov, kNAov < *kaAcov, no IInsann) || Bailey
1924: 146b; Turner I, 159 (3120); KEWA 1, 205;

. Sh. Gil. pitil, pl. pit¢é m. ‘criuna, 3azHss 4acTy’
[pit-u-€, m., back] ~ gp.-ung. prsthim n. ‘crinsa,
xpebeT, BepxHssi 4dacTh, BepX | HO cp. jwurT.
pifstas ‘maser, masery yxsarta’ (2 a.Il., IpeJCTaB-
JIeHa IIOBCEMECTHO IIO JuajeKTaM, IepBOHa-
YaysbpHO N., cM. Vmnmnya-Ceutera 1963: 52), cias.
*porstv (a.ar. d v b, em. Vmmma-Ceurtera 1963:
128) I Bailey 1924: 158; Turner I, 474 (8371);
KEWA 11, 338; Fraenkel I, 598;

7.

10.

11.

Sh. Gil. giri, pl. giryé f. ‘ckana’ [gir-i-yé, f., rock
(1 is 1 long)] ~ np.-uuz. girih m. ‘ckana, ropa’ |
HO cp. adr. yar m. ‘ropa’ (barytonum, okcuro-
HUpoBaHHas gopMa OTpasmaach OBl Kak *yrd),
ci1aB. *gora (a.m. b): gp.-pycck., yemt. auai. hiira,
IIOJIBCK. gO0ra, UT. giria (2) ‘ec’, gua. giré (2) |
Bailey 1924: 141a; Turner I, 223 (4161); KEWA 1,
335; Fraenkel I, 153;

Sh. Gil. jip, gen.sg. jibdi, pl. jibé, gen. jibo f.
“13pIK’ [ji-p -bé-bai-bo, f., tongue (not used for
“language”)] ~ ap.-ung. jihvd f. ‘136K’ (cp. Tak-
e ap.-uHg. juhiih f. ‘Zunge’) || Ho cp. adr. Z3ba
f. “13pIK’ (< *ziba < *izba < *hizba < *hizvd, HO MO-
KeT OBITh U 3aIMCTBOBaHMEM 13 HOBOVHMII-
CKIX, Kak Ipegmosaran Teiirep) || Bailey 1924:
145; Turner I, 288 (5228); KEWA 1, 436—437,
442;

Sh. Gil. boi, pl. boyé f. ‘pykas’ [bd'-i -y§, f,
sleeve] ~ ap.-unz. bahi- m. (f. lex.) ‘arm’ RV,
baha- f. Un. | HO rpeu. mixv¢ m. ‘mpezrieyse,
pyka’; ogHako cp. adr. wazd f. ‘caskeHp (Mepa
JIMHBL, paBHast 2,134 M.), mar (KOH:)’, 94TO 10~
Jlep>K1BaeT COMHEHII B TOHOJIOTMYECKOM OOBb-
sICHeHNUY, BbICKazaHHble Boimte [ Bailey 1924:
133b; Turner I, 521 (9229); KEWA 1I, 429;

Sh. Gil. yor, gen. yérdi, pL yérg, gen. yém f.
‘menpHnua (BogsHas), [yor (nasal vowel) yo'r
-e -di-o f., large watermill], [Buddr. 1996: yor f.
‘Wassermiihle’]; cp. Taxke Dm. Zan ‘MebHu-
11a’, HUCXOJSIINII TOH CBUZIETeIbCTBYeT O IIep-
BOHAJya/JLHOI OapuTOHE3e ~ HO Cp. Jp.-UHZ.
yantrd- n. [Nyam-] ‘controlling device’ RV, ‘any
implement or contrivance’ MBh., yantraka- n.
‘handmill’ Hcat.; cm. OCA 1: 59—60 (Ne3 u Be-
JUIICKIE IIOATBEPIKAEHNS JIOMIUHAHTHOIO Xa-
pakTepa KOpH:); JOMMHAHTHOCTb KOPHSA IIOJ-
TBep>K/laeTcsl U CAaBIHCKUMM JaHHBIMU (Ab160
2000: 264, 514) || Bailey 1924: 169a; Turner I, 602
(10412); KEWA 111, 7; EWA 11, 398;

Sh. Gil. bezi f. ‘acuas moroxa’ [bézi, f., fine
weather], [Sh. (Lor.) biji f. ‘clear sky’, jij. bizi] ~
np.-uHn. vidhrd- n. ‘clear sky, sunshine’ AV.;
vidhrya- ‘relating to the clear sky’ VS. mpm
idhriya- TS 4, 5, 7, 2; *vidhrisya-; *vaidhriya-. Pac-
cMaTpuBaeTcs Kak vi + idh-rd- m comkaercs ¢
rped. aidn), -épog f., m. ‘(reine) Luft, (klarer)
Himmel’ n nojo6HpIMM, IIPOU3BOJHBIMH C TJIa-
TOJBHBIM KOpPHeM B rped. aidw ‘anziinden’ :
np.-uHz. inddhé ‘entziindet, entflammt’, édhah
m. ‘Brennholz’ = rpeu. aiSo¢ m. ‘Brand’. ITosu-
JIVIMOMY, U3 IIPUBEJEHHBIX OCHOB IIIVHA JIMIIb
Sh. jij. bizi MOXeT OBITH HEIIOCPEJCTBEHHO CBs-
3aHO ¢ Ap.-uHp. vidhrd-, Sh. Gil. bézi mponcxo-
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12.

13.

14.

15.

16.

IuT ckopert u3 *vaidhriya- v GpopMaabHO TOIK-
HO OBITh OTHECEHO K IIepBOII IPyIIIle aHOMaJIb-
HBIX GapurtoHes | Bailey 1924: 133a; Turner I,
697 (12051); KEWA 1II, 237 n I, 88, 95, 128, 557;
EWA 1, 205; 11, 568 —569; Frisk I, 37 —38;

Sh. Gil. ciirkii, gen.sg. ciirkdi n., m. ‘TpPOXKW’
[ctrkt, adj., sour, acid (1 Ui rather narrow): as
n., c., or atdl c. masc., yeast : ctirkdi, leavened],
[Turner: ciirkii m. ‘yeast’] ~ ap.-uHz. cukrd-
‘sour, sharp to the taste’; m. ‘a sour fruit drink
(esp. of tamarind), vinegar’ Susr.; ‘name of
various sharp-tasting plants, e.g. sorrel’< *qug-
r0- (KEWA mpenIiosoXnUTeNIbHO CBS3BIBAET C
Iop.-uHz. kucdti ‘zieht sich zusammen, kriimmt
sich’) || Bailey 1924: 136b; Turner I, 264 (4850);
KEWA T, 393, 219 —220;

Sh. Gil. bagbiiry, pl. bigbidre m. ‘reonapn’ [bag-
biar-u-e, m., leopard] ~ ap.-ung. vyaghri- m. ‘ti-
ger’ AV, npakp. vaggha- m. ‘tiger’. Tpaznumu-
OHHBII aHaN3: (vi-)aghrd- = Tped. wx0og ‘blas-
gelb’. Ecim, kak cumran Wackernagel (Unt.
234f.), Tpeu. romep. wxooc m. ‘Bldsse’, ‘Grex-
Hocty' (I' 35) sBisleTcs 3aMeHON IepBUYHOTO
*OX0C N., TO MBI MIMeeM 37ech obpa3oBaHIe C
JOMUHaAHTHEIM cydukcom *-ro- || Bailey 1924:
130b; Turner I, 706 (12193); KEWA III, 274; EWA
11, 593; Frisk II, 1153 —1154;

Sh. Gil. nory, pl. nore m. ‘HOTOTH’ [Ndr -U -, M.,
nail (finger or toe)], [Buddr. 1996: néoro m.
“Fingernagel”. PL. ndorye th. “sich die Négel
schneiden”] ~ HO cp. ap.-uHz. nakhard- ‘shaped
like a claw’ SB, m., n. ‘claw’ Paficat, ‘nail-
scratch’ Cat. Ap.-ung. nakhard- — mpoussozgHOe
OT JOMMHAHTHOJI (II0 BTOPOMY CJIOTY) OCHOBBI
nakhd- m., n. ‘nail (of finger or toe), claw’ RV. c
JOMUHAHTHBIM cydukcom *-ra- || Bailey 1924:
155a; Turner I, 397 (6920); KEWA 1I, 124; EWA
II, 4; Frisk II, 398—399; WH II, 818—819;
Fraenkel I, 478 —479; Pok. 780;

Sh. Gil. siir, pl. siiri m. ‘cBunbs’ [siir- -i, m., pig]
~ ap.-uHg,. sikardh m. ‘boar’, ‘6opor’, RV. sitkari-
f. ‘sow’ Yaji. Obpa3oBaHO OT OCHOBHI *sil-kd- C
JOMUHAHTHBEIM cypdukcom *-ra-. Hammuume B
VHJI0eBPOTIEIICKOM DTOM OCHOBBI HOJATBEp>K/a-
ercst repM. *su30 < *siixd- f. ‘sow’ (gp.-aHri1. sugu
f. ‘Sau’; gp.-cakc. suga; cp.-H.-HeM. soge ‘Sau’,
Hugep. zeug) || Bailey 1924: 164; Turner I, 780
(13544); KEWA 1II, 490; EWA 1I, 738 —739; Orel
2003: 385; Holthausen 1934: 329; Franck & van
Wijk: 818; Pok.: 1038.

Sh. Gil. chiri, pl. chiryé f. ‘sums’ [chir-i-yé, f.,
udder] ~ HO cp. ap.-uHg. ksirin- ‘yielding milk’;
npaxkp. khiri-, f. °ini-. PaccMarpusaeTcst Kak 00-

17.

18.

19.

pasosaHHOe IOCpejcTBOM cydpdukca *-in- or
OCHOBHI ksird- n. ‘MOJIOKO’. DTa OCHOBa MHOU-
paHcKas. VpaHcKue COOTBETCTBI: HOB.-ITEPC.
§ir ‘Milch’, mexn. $ir ‘MoIOKO’, Kypa., e §ir
‘MOJIOKO’; OCeT. *xsyr / axsit ‘MOJIOKO’, MYH/X.
x$iro, B. x$ird m. ‘MOJIOKO; MOJIOKO, COK (pacre-
HUs1)’, UAra x$ira m. ‘milk’ (Mrst. 11, 270); aBecr.
apa-x$ird- HazBaHMe CTPaHbl — «be3MOJI0YHAs».
HO-BI/IZ[I/IMOMy, BTy OCHOBy prﬂHO OTOe/INTDh
ot aBecT. x§vid- m. ‘Milch’ (-v-, BO3MOKHO, 107,
BIVSIHMEM JIPYTOrO aBeCTUMIICKOTO Ha3BaHILI
MOJIOKA X$vipta-), B 9TOM CIydae MHJOMPaHCKas
ocHOBa *ksi-ra- OKa3bplBaeTCs, BEpOSITHO, OTIJIa-
TOJIBHBIM IIPOM3BOJAHBIM C JOMIHAHTHBIM Cy}-
¢uxcom *-ra-. B. V1. AbaeB pepiaraeT i IIpo-
M3BOJIIEIO IJarojla KOpPeHb *Xsay- ‘CusATy’,
CBA3BIBAsA ero c asecT. xsaye'ti ‘herrscht, besitzt’
= gp.-uHL. ksdyati ‘herrscht, besitzt’; sHauenme
‘CUATH’ TPOSBISIETCI B IIPOM3BOJSHBIX: aBECT.
xsaeta- Adj., f. x50i9ni- ‘licht, strahlend, gldn-
zend, herrlich’ || Bailey 1924: 136a; Turner I, 192
(3704); KEWA 1, 290, 287; EWA 1, 433, 438; Aba-
e IV 241—242, 233 —234, 235;

Sh. Gil. ydp, gen.sg. yibdi f. ‘aprik (kaHan s
uppuranun)’ [ydp, gen. yabdi, f., watercourse
for irrigation] ~ ap.-ung. yavyi- f. ‘stream’
Naigh. (in yavydvati- ‘Name eines Flusses’ RV.
6,27,6, PB 25, 7,2). KEWA (Ill) paccmaTpusaer
KakK IIPOM3BOJHOE C IJIAarOJbHBIM KOpHEM yu-
‘sich bewegen’ u cypdukcom -yi-, JOMUHAHT-
HBIII XapaKTep KOTOPOTO IIOKa3bIBAIOT 0asITo-
ciaBsiHCKMe faHHble. KopeHs, BepOsTHO, Takxke
OBLT JOMMHAHTHBIM (11peseHc 1o 2.k1.) || Bailey
1924: 168b; Turner I, 604 (10442); KEWA 111, 11,
19; EWA 11, 405; Pok. 507, 508, 511;

Sh. Gil. bilg, biich, gen.sg. biicdi, pl. biici, gen.
biico m. ‘mutatan Boctoumblit (auHapa)’ [biic-(h)
-i-di-o, m., chenar tree], [Turner: Sh. Gil. biich,
biic m. ‘plane-tree’] ~ gp.-unz. vrksd- m. ‘tree’
RV.; nanu mala-vaccha- m. ‘an ornamental shrub
or tree’. CBs3pIBaeTCsl C OCHOBOUM vdl$a- m.
‘Schofsling, Trieb, Zweig’ RV. bapuronesa mo-
CJIe[HEr0 yKa3blBaeT CKOpell BCEro Ha JOMMU-
HaHTHOCTh KOpH:A. KoHeuHoe yzjapeHme B Be-
JUIICKOM vrksd- B 9TOM ClIydae MOXKeT CBUje-
TeJILCTBOBATh O JOMMHAHTHOCTU cydpPuKca -sa-
| Bailey 1924: 133b; Turner I, 698 (12067);
KEWA 111, 242; EWA 11, 572, 526 —527;

Sh. Gil. pdc, gen.sg. pidcdi m. ‘mon mecsa, aBe
Hegmem’ [pac-, gen. -di, m. half a month],
[Turn.: “fortnight’] ~ O cp. Ap.-mHA. paksd- m.
‘wing, feather, fin, shoulder, side’ RV, ‘side of a
building’ AV, ‘party, troop’ MBh.; piksas- n.
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20.

21.

22.

23.

‘side’ RV, ‘side of door’ VS., paksaka- m. ‘side’
Sig., “fan’ Gal. IMo-suaumomy, < *pag-sa- u CBs-
3aHO ¢ 0aJITOC/TABAHCKON IPYIIION: C/IaB. paxv :
ari. paksis ‘Hausecke’, cnas. pag- (demr. paZe, B.-
ayX. podpaza), cnas. *poxy f. (pycck. naxed, pl.
naxeu, naxevl; yKp. pl. nixeu; cxps. nosu pl.; ger.
pochva, pochvy pl.; moabck. pochwa). Yepenosa-
HUe TJIaCHBIX B CJIaBSHCKOM OOBACHIETCA 3aKO-
HoM Bunrepa. Kopenb ABHO JOMMHaHTHBIN, O
cypdukce cM. B IpeamniecTsyiomeM npumepe |l
Bailey 1924: 155b; Turner I, 429 (7627); KEWA II,
184; EWA I, 62;

Sh. Gil. jzf;i, gen.sg. jzfzﬁi f. ‘crpurymui mumai’
[]'EZ-L gen. -ai, f., ringworm] (c guccuMuIAILIeN
<*dradr- < dadru-) ~ ap.-ung. dadrii- m. ‘cutane-
ous eruption’ Susr., °ri- Pan. vartt., dardii-,
dardrii Un. com.; manu daddu- n. ‘a skin disease’;
npakp. daddu- m. ‘ringworm’ (paccMaTpuBaeT-
Cs1 KakK pejyIIMKanus OT KOpHs u.-e. *der(a)-;
KEWA cBs3bIBaeT ¢ p.-MHJ. d[nﬁti ‘birst, macht
bersten, sprengt, zerreifit’) || Bailey 1924: 144b;
Turner I, 351 (6142); KEWA 1I, 14, 59; EWA ],
701—-703;

Sh. Gil. nir, gen.sg. nirdi f. ‘con’ [nir (i very
short), gen. nirdi, f., sleep] ~ vHO cp. Ap.-uHA.
nidra- f. ‘sleep’ RV. Bocxogut x rrarony ap.-
ung. drati ‘schlaft. MoxeT paccMaTpuBaTbCs
KaK CJIOXKeHUe KOpPHJA C JOMUHAHTHONM IIpM-
CTaBKOI1, KOpeHb Tak>ke JoMuHaHTHEIA || Bailey
1924: 155a; Turner I, 411 (7200); KEWA 11, 76;
EWA I, 757 —758;

Sh. Gil. donii, pl. déné m. ‘pyuka, pykosaTs’ [don-
u-é, m., handle (of polo stick, golf club, axe,
carpenter’s tools] ~ ap.-unz. dandd- m. ‘stick,
club> RV, ‘handle’ AB, ‘control’ ManuSmr.,
‘punishment’ PB., ‘stalk, stem’ MBh.; mammn
danda- ‘stem of tree, stick, handle, punishment’;
npakp. damda-, da° m. ‘stick, &c.’; mpegmosa-
rajaocs, < *dandri- Tpu CpaBHEHMM C Tped.
0évdgov n. ‘Baum’, ceityac TO CpaBHEHUE OT-
BepraeTcs, Tak KaK IIepBUYHBIM /LIS TPeYeCcKOTO
cyuTaercst O€VOQEOV, OJHAKO rped. dEVOQOV
MOXeT OTpa’kaTh I'PeKO-apUIICKYI0 MHHOBA-
LIMIO, YTO BO3BpalllaeT Hac K TPaJUIMIOHHOMY
compkennio. IIpunarne He0Ka3aHHOIO MYyH/I-
CKOTO WM APABUAUIICKOTO MCTOYHMKA BHIBOJUT
ocHOBy u3 cpaBHeHys | Bailey 1924: 138b;
Turner I, 350 (6128); KEWA II, 11—12; EWA ],
691—692; Frisk I, 365 —366;

Sh. Gil. dut, gen.sg. diuitdi m. ‘Mosiox0’ [dut- gen.
-di, m., milk] ~ HO cp. Ap.-mHA. dugdhd- n. ‘milk’
AV. [Nduh-]; mamu, mpakp. duddha- n.; dop-
MajipHO part. praet. pass. or riarosa dogdhi

24.

25.

26.

27.

28.

‘melkt, melkt heraus, ziet heraus’ (raroapHbII
KOpeHb JIOMUHAHTHOrO Kiacca) Il Bailey 1924:
139a; Turner I, 365 (6391); KEWA 1II, 66; EWA 1,
747 —748;

Sh. Gil. dony, pl. done m. ‘6uK’ [don-u-¢, m.,
bull], [Buddruss 1996: déonei gen.sg. ‘des Och-
sen’] ~ ap.-uHg. dantd- ‘tamed’ TB, m. ‘tamed
ox’ Rajat.; popmansHo part. praet. pass. oT ri1a-
rona damyati ‘ist zahm; bindigt, bezwingt’;
rped. dauvnut ‘bandige, bewiltige’ (riaross-
HBIII KOpPeHb JOMUHAHTHOTO Kiaacca) | Bailey
1924: 138b; Turner I, 359 (6273); KEWA 1I, 33 —
34, 35, EWA 1, 698;

Sh. Gil. nité m. pl. ‘ranerr’ [naté doiki, dance
(naté is m. pl)] ~ HO Ccp. Ap.-uHA. nrttd- n.
‘dancing’ AV. [Vnrt-]; ¢popmannho part. praet.
pass. or raarona mftyati ‘tanzt’ (rJarosIbHBII
KOpeHb JJOMMHaAHTHOTO KJjacca) I Bailey 1924:
154b; Turner I, 427 (7580); KEWA 11, 177 —178;
EWATII, 21—22;

Sh. Gil. gon m. ‘zamax, apomar’ [gon, m., smell]
~ ap.-uHp. gandhdh m. ‘3arax, apomat, TyXu'.
VMnponpanckas ocHOBa, CI0BOOOpPa30OBaTeILHO
cBsA3aHa C Ap.-uHA. dhimdgandhi- ‘nach Rauch
riechend’ RV, sugdndhi- ‘wohlriechend’ u ¢
MpaHCKUMI: MJL.-aBecT. gainti- f. ‘libler Geruch’,
duz-gainti ‘Ubelriechend, stinkend’, map. gnd’g
‘stinkend’, cp.-mepc. u HoB.-miepc. gand ‘Ges-
tank’. Ap.-uHg. -dh- MOXeT OBITH ITOTy4YeH U3
IJIaTOJIBHOTO IIPe3eHTHOTO  JieTepMuHaHTa |l
Bailey 1924: 141; Turner I, 214—215 (4014);
KEWA, 322; EWA 1, 461 —462;

Sh. Gil. philili, gen.sg. phililyéi, pl. phililye, gen.
phililyo f. ‘mypaseir’ [philil-i -ye -yé&i -yo, f., ant]
~ HO cp. Ap.-uHy. pipild- m. ‘ant’ RV, °laka- m
‘large black ant’ ChUp., pipilika- f. ‘small red
ant’ AV, pilaka- m. ‘ant’ lex.; *piphila-, *pippila-,
*pipphila-, *pippida-, *pilila-. Vugoesporeii-
ckoit stumostormu Het || Bailey 1924: 157b;
Turner I, 463 (8201); KEWA 1II, 284 —285; EWA
II, 132 —133;

Sh. Gil. bin, pl. bédni m. “1uHUS Ha MecTe coenu-
HeHIs CyCTaBa, JyacTell CTBOJIa b6aMOyka, caxap-
HOTO TpocTHUKA [bdn- -i, m., joint in body, in
finger or toe (but not phalanx itself), in bam-
boo, sugarcane, etc.] ~ HO cp. ap.-ung. bandhd-
m. ‘bond’ RV, ‘damming’ MarkP., ‘custody’
Mn., ‘deposit, pledge’ Rajat. Jesepbatus oT
rmarona badhnati ‘bindet’, xc. baitti ‘wird ge-
bunden, bindet sich’ (< *badyati, Konow 1941:
55), KOoTOpBIit, ITO-BUANMOMY, OTHOCUTCA K I (Z0-
MMHaHTHOMY) Kkiaaccy. KoHeunas akiieHTOBKa
OCHOBBI B BeJVIICKOM OODBACHAETCA JOMMHAHT-
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29.

30.

31.

32.

HBIM XapakTepoM cyddukca (TeMaTHIeCcKOro
rracHoro) jgepepbatmsa | Bailey 1924: 131a;
Turner I, 515 (9136); KEWA 11, 407, 406; EWA TI,
208; Pok. 127;

Sh. Gil. mitn, pl. miiné f. ‘vevesuna’ [min -§, f.,
lentils] ~ ap.-mupx. mudgi- m. ‘the bean Phaseo-
lus mungo’ VS.; nanu, npakp. mugga- m. ‘Pha-
seolus mungo’; La. murng. Bo3mMoxHO Ip.-MHZ.
mudgd- < *muzgd-, KaK 9TO IpejJaraeTcs IJis
ap.-uHy. mudgarah m. ‘Hammer’ cpaBHeHMeM c
yem. mozditi ‘zerschlagen’ (COOTBETCTBEHHO:
PYCCK. MOXKUMb VTN MO3KUmb ‘OUTh MIU TO-
JIOUDb JIO pa3fpobiieHnsl, IUTIOMINTh, pa3HIMaTh
6oeMd MaM packatomb’ (Jasb); CXpB. MOXOU-
mu, -0Um ‘JaBUTh, MATh (BUHOTpoj). B sTOM
cydae JIOIyCTUMO COJIVDKEHHe C CIaB. *1mozgb
aar d [OCA 1: 230—233] || Bailey 1924: 153b;
Turner I, 588 (10198); KEWA 1I, 653; EWA II,
361;

Sh. Gil. bdkii, gen.sg. bdkei, pl. bike, gen. biko m.
‘BeTBb’ [bak-U-€-8i-o, m., branch] ~ zap.-unz.
valki- m. ‘bark of a tree’, ‘npiko’ TS.; mpaxp.
vakka- n. ‘skin, bark’. Css3piBaioT co ci1as. *volkno
n. (am.b) | Bailey 1924: 131a; Turner I, 666
(11417); KEWA 111, 164; EWA I, 525 —526;

Sh. Gil. bis m. ‘1, orpasa; akonut’ [bis, m., poi-
son], [Turn.: Sh. bis m. ‘poison, aconite’] ~ ap.-
MHJ,. visd- n. ‘poison’ RV, ‘ein Aconitum’ ; maimn,
Ipakp. visa- n. (Ipakp. Tak>ke m.); aBecT. vis- n.
‘Gift, Giftsaft’, visa- n. ‘Gift’ (Bartholomae 1961:
1472); rpeu. 16c m. “sur; coK’; JaT. virus, -i n.
‘zdhe Fliissigkeit, Schleim, Saft; bes. Gift; Schar-
fe, Bitterkeit’; cmaB. voxv ‘spoBuTas Tpasa’
(Pycck. 66x, YKp. 3aIL.-yKp. 6ecb; ITOJIBCK. IVl
[Swinia] wesz, demt. auain. [svinskd] ves; uepeno-
BaHIM€e COIJIACHBIX OTpa’kaeT TPeThIO IajJaTajn-
3alMIO 3a/IHESI3BIYHBIX). B cOMKkeHNN HabJIo-
JJaeTCsl KOHTAMMHAIIVST HEeCKOJIBKIUX OCHOB. BpI-
JeJAIOTC Ap.-MHJ. visd- n. ‘aconite, poison’;
asecT. vis- n. ‘Gift, Giftsaft’; cias. voxv ‘Am0BU-
Tas Tpasa’. K sToMy psajy, no-suammomy, ot-
Hocurcs u Sh. Gil. bis m. ‘a1, orpasa; akoHKT,
MIEePBUIHOCTb €I0 GAPUTOHE3BI IIOATBEPIKAAET-
cs1 6GapMUTOHE30JI CJIABAHCKOTO COOTBETCTBIL.
Koneunoe ynapenme B zAp.-uHJ. visd- MOXeT
OOBSICHATHCS MM JOMUHAHTHOCTBIO cyduxca
(TeMaTuYecKoro IJIACHOTO), WJIV BJIMSHUEM
JPYTUX y4acTHMKOB KOHTamyHanym | Bailey
1924: 133a; Turner I, 692—693 (11968); KEWA
III, 227—228; EWA 1I, 563—564; WH 1II, 800;
Munnoc & Tepentres 2002: 517 —539;

Sh. Gil. ziik, pl. ziké m. ‘mouxa (anam.) [zik- -8,
m., kidney] ~ ap.-maga. vrkkd- m. du. ‘kidneys’

AV, vrkya- TS., vrkka- f. ‘heart’ lex.; *vrakka-,
bukka- n. ‘heart’; manu vakka- n. ‘kidney’; npakp.
witk, wwik | Bailey 1924: 169b; Turner I, 698
(12064); KEWA 1II, 241 —242; EWA 11, 571 —572.

Taxum obpasom, B Be/jUiICKOM MBI HabJI0/laeM, I10-
BIJMMOMY, BTOPOI1 ®Tall IIpolecca IHepelBVKeHNs
aKIleHTa Ha POBHBIX TOHAJILHBIX IlTaTgopmax. B Moem
nokiaage Ha XIII cpesge cmasucro [Apioo 2003] s
HIpejIOKMI I OOBACHEHUs IlepeBoja TeMaTude-
CKMX MMEH MHJIOEBPOIIVICKON IOJABVIKHONM aKIeHT-
HOW TIapaJUIMbl B IPeKO-apUIICKyI0 OKCUTOHMPOBaH-
HyIO IlepeJBIDKEHIe aKIleHTa Ha OJVH CJIOT BIepej,
9TO NepezBI>KeHNe IPOU3OILIO U B TPeuyeckoMm, U B
JIPeBHEMHIMIICKOM, OHO eCTeCTBeHHO IPOM3OIILI0 Ha
HIU3KOTOHAJIBHBIX HJIaT(l)OpMaX; BeAUIICKUI, IIO-
BUJVIMOMY, IIPOJIOJIKMJI TeHJEHIMIO CABMIa akLeHTa
Ha KOHell POBHOII IIaT(OPMBI, IIepeHecs DTOT IIPO-
IlecC Ha BBICOKOTOHaJIbHEIE IIaTPOPMEL B aremarnu-
YeCcKMX OCHOBaX, IIO-BIJMMOMY, MMEHHO STU Ilepe-
JIBVDKeHNsT TIPUBeaIM K BUAMMOCTU (MJITIO3UI) YeThl-
pex rpeKo-apMiICKMX aKIIeHTHBIX TUIIOB, KOTOpbIe BOC-
CTaHaBJIMBAIOTCA PAJOM MCCIeJOBaTeIel KaK MH0eB-
porielickue akpocTaTideckasl, IIpoTepo/MHaMudecKkast,
rMcTepoAMHaMmyyeckas ¥ aMpuauHaMmyeckas akx-
LIeHTHBIE TTapa/iVTMEbL.

Cy1iecTBeHHO, UTO TOT PeNMKT MHJOeBPOIIeCKOI
aKIIeHTHOJI CUCTeMBI, KOTOpble Hab/II0aloTCA B MpaH-
CKUX s3bIKaX — o0OcJeJOBaHHAs MHOIO aKIeHTHas
CucTeMa sI3blKa MyIITYy — Tak>XKe yKa3bIBaeT Ha CUCTe-
My, 6oJiee OIM3KYIO K PEKOHCTPYUPYeMOII A1 6aiTo-
CJIaBSHCKOTO M TepMaHCKOIO, YTO ellle 0OJIbIle yoesk-
JlaeT BO BTOPMYHOM XapakTepe CUTyalluM B BeJUi-
ckoM (cM. Api6o 1974).

Bce ckaszanHOe BEIIIe OCHOBAHO Ha IIpe/IOKeHHO
MHOIO TOHOJIOTMYECKOV TUIIOTe3€ ITPOMCXOXK/EHI
MHJ0eBPOIIeICKOM aKL[eHTHOM cucTeMbl. B cymnocTn
411 ©aJTO-CIaBAHCKOIO 9Ta IMUIIOTE3a MOXKeT YKe
CYNTATHCS JIOKA3aHHOIL: ITO/IBVDKHOCTh aKI[eHTa B aK-
LIEHTHOJI TapaJurMme, BRIOOP aKIIEHTHBIX TUIIOB ITPO-
M3BOJHBIX, cucTeMa MeTaTtoHun. IIpororepmanckas
aKIJeHTHasl CHCTeMa B ITPOsCHAEMBIX YacTIX XOPOIIO
Coryacyercs C 0aaTO-CIaBAHCKON M IIOJyJaeT JjoKa-
3aHHBIE JlaHHbIe JIJI1 OOBSICHEHN: psifia 0COOEHHOCTEN
TepMaHCKOTO KOHCOHaHTU3Ma. Begmiickas u gpesHe-
rpedyeckasl aKI[eHTHBIE CUCTeMBI OTHOCATCS B 3Ha4l-
TeJIbHOI Mepe K ciicTeMaM KaTeropuaabHOTO aKIleHTa.
Ho, Bo-mepBbIX, HabJOJeHM:s Haj IlapajurMaride-
CKMM aKIIeHTHBIMU CHUCTEMaMU I10Ka3bIBAIOT, YTO
OHI B XOJle VCTOPUYECKOTO PasBUTHUI IIPOABIIIOT
TeH/IeHIINIO IIpeobpa3oBaHNs B KaTeropuasbHBIE akK-
IIeHTHBIE CHCTeMBI; BO-BTOPBIX, DT JIB€ CHUCTEMBI CO-
XpaHAIOT CJIeJbl CTapOro IapajurMaTUYecKoro co-
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CTOSIHMSL B BUJIe [BYX aKLIeHTHBIX TUIIOB HEITPOU3BOJ-
HBIX MIMEH, TeHeTNYeCKIN TOXKAEeCTBEHHBLIX (HO pacrpe-
JleJIeHMIO) IBYM THUIIaM aKIIeHTHBIX ITapajurMm 6ajro-
CJIaBSIHCKOTO. B rpeyeckomM nMeHa 6apuTOHMPOBaHHO-
rO aKIIeHTHOTO THUIla COOTBETCTBYIOT 0aJTO-ClaBsH-
CKMM MMeHaM 6apUTOHHOJ aKIIeHTHOM IapaJurMsl (B
CJIABSIHCKOM a.Il. 4 U a.IL. b), a MMeHa OKCUTOHUPOBaH-
HOTO aKIIEHTHOTO Tura (B OCHOBHOM TeMaTuJecKue)
COOTBETCTBYIOT 0aITO-CIaBIHCKUM VMMeHaM IIOJBIIK-
HOIl aKIIeHTHON IapajurMbl (B IPeYeCKOM IIOJBIIK-
HOCTb aKIIeHTa yCTpaHeHa elle Ha IPeKO-apUIICKOM
YPOBHE IIOCPeJCTBOM CIBVIKKM aKIleHTa B Popmax-
SHK/IMHOMEHaX Ha TeMaTWJeCKUIl IJIacHBI; BMecTe C
aKIL]EHTOM Ha CTSHYBLIMXCS C TeMaTUYeCKUM IJIaCHBIM
JOMUHAHTHBIX OKOHYAHMAX TIepeJBUHYTHI aKI[eHT
obpasoBajl aKI[eHTHYIO KOJIOHKY OKCUTOHHON KOJIOH-
HOJ1 aKIIeHTHOI IapaJurmel). B Beguiickom 6apuToH-
Hasl aKIeHTHas IapajurMa pacilenmiach: MMeHa C
JOMMHAHTHBIM KOPHEM ¥ C OOBIYHBIM peljeCCHBHBIM
TeMaTU4eCKUM IJIACHBIM COXPaHUINUCh KaK OapuUTo-
HUPOBAHHBIN aKUEHTHBI TUIT (C HEIOJBVOKHBIM Ha-
KOPEHHBIM yﬂapeHI/IeM), JIMEHa ¢ JOMIMHAHTHBIM KOP-
HeM U C JJOMMHAHTHLIM TeMaTUJYeCKUM IJIacCHBIM Ile-
pe/BUHY/IM aKIeHT Ha TeMaTUJ4ecKUll IJ1acHblil, obpa-
30BaB rpyr{r{y OKCI/ITOHI/IpOBaHHbIX JIMEH, KOTOpLIe
COBIIAJIV C UMEeHaMU OBIBIIIENT VHJI0€BPOIIeIICKON IO/~
BVJKHOM aKLEHTHOM IlapaJUrMbl, B TPEKO-apUIICKOM
IpeoOpa3oBaHHON B OKCMTOHMPOBAHHYIO KOJIOHHYIO.
UTto xe mpejcTaB/sieT cOOOI DTOT JOMUHAHMHOLIL Hie-
mamuveckutl zAacHviil? Briepsble MBI BCTPETIJIMCH C
HuUM npu aHaause cygpdukca *-ak- (cMm. [Ap160 1981:
259; noppobuee Api6o 2009: 58 —59], mpu 5TOM, KOHEU-
HO, OBLI PACCMOTPeHEHI Bee -k-cypPUKCHI 1 yCTaHOBITe-
HO, 4TO «METaTOHM:I» (KaK COOCTBEHHO MeTaTOHS, TaK
U IIPOCTO IIpeobpa3oBaHye PerlecCHBHOTO abeKTUBHO-
ro cygpduxca BMecTe ¢ ero CoeMHUTe TbHBIM IJIACHBIM B
JOMUHAHTHBIN CyOCTaHTUBHBIN) He CBs3aHa C KOHCO-
HaHTHOI 4acThio cydPrKa 1 JUIIb OTHOCUTETBHO CBI-
3aHa C COeJMHUTENBHLIM IJIACHBIM: IIPU JOJTOTHOM
IJIaCHOM aKyT ITpeobpasyercst B LIMPKyMdIIeKc, Mpu
KPaTKOCTHOM TIOSBJIAETCS JIMIIb JOMMHAHTHOCTD. To,
9TO BTy «METaTOHMIO» MOXKHO CBA3aTh JIMIIb C TeMaTH-
YeCKIM IJIaCHBIM IIOKa3biBaeT peHOMeH repM. *frodaz <
*fropds adj. ‘klug, weise’ ~ mut. protas (2) subst. ‘ym,
pasym™m, paccysok’. Obe ocHOBE — jepepbaTusel. Ho
ozHa (repMaHCKasl) — aJbeKTUBHLIN JeBepbaTus, Ipy-
ras (banTmiickas) — cyOCTaHTMBHBIN JepepbaTus.

Ha crexyiomem srane C. . Hukosnaes ycranosmt
IIO/JOOHBIN JKe MeXaHI3M B OTIJIar0JIbHOM CI0BOOOpa-
soparym. OcHOBEI ¢ cydd. -to- MOXKHO OIleHMBaTh
JBOSKO: M KaK OTIJIaroJbHbIe 00pa3oBaHms, U KaK 00-
pasoBaHusl OT CTpajaTeNbHBIX IpuUdacTuii (OTrIa-
TOJIBHBIX IIpUJIaraTe/IbHBIX); HO 0bpas3oBaHus c cypd.

*-dlo-/-tlo- — ®TO y>Ke YMCTO OTIJIAroJbHBEIE CyOCTaH-
TuBbl. TakuM 06pa3oM JOMUHAHTHBIN TeMaTIIeCKIIL
IJIaCHBINI OOBIYHO IIPMMEHsICS B OOpa3oBaHMM CyO-
CTaHTUBHBIX JeBepOaTUBOB, ABJAACH CyPPUKCOM DTIX
JeBepOaTNBOB MM BXOIS B cOCTaB Cy(pPpUKCOB, CIy-
SKMBIINX JI/I1 06pa30oBaHILl OTIJIAaTOJIBHBIX CyOCTaHTH-
BOB. B mpmBoAMMOM BHIIIle MaTepuase M3 IIMHA MBI
MMeeM HEeKOTOpPBII Habop Takux cypPpukcos: -tra-
(=*-dlo-/-tlo-), -ra- (= *-ro-/-lo-), -ya- (= *-io-), -sa-. Jo-
MMHAHTHOCTL Tpex (*-dlo-/-tlo-, *-ro-/-lo-, *-jo-) mog-
TBep>KJaeTcst 6anTo-craBsHckuM. OTHOCUTensHO *-dlo-
/-tlo-, cm. Hukosaes 1989: 47 —56; Awi6o 2009: 27 —30
(o moseseHy sTOTO CydPMKCa B BeAUIICKOM CM. aHa-
an3 Huxornaesa 8 OCA 1: 59—63); oTHOCUTEIHHO
nMmeHHoro cygdukca *-jo-, cp. cras. *kljicjb, gen.sg.
*kljiicja > *kljucja aan. b (cp. aut. kliduti ‘THyTS’; JTIIL
klafit ‘HaxiOHATH, TPVKMMATD; Tped. KANic, Hop.
KAQLG ‘KII09’; J1at. clavus ‘rBO3AY’, clavis ‘Kirow’); cIas.
licjv, gen.sg. *liicja > *lucja am. b (cp. np.-uHz. rokdh
‘ceer’; TepM. *lauzaz < *lauxds m. ‘flame’, ‘Trams’4);
ci1aB. mgcjv, gen.sg. mecja > mecjd. (cp. ant. minkyti
‘MATB, MECUTH’; ITIIL. mikt ‘pasMATdaThCs’).

EcrecTBeHHO, IOZOOHYIO CHUTYaIlUI0 MOXKHO OXKIU-
JaTb UM B IJIaTOJIBHONM CHCTeMe JIpeBHeMHJUIICKOTO.
Cydpduxkc -ya- (< *-jo-/-je-) 110 JaHHBIM OaITO-CIABSIH-
CKOTO JJOMMHAHTHBIN®. DTO, MO-BUIMMOMY O3HayaerT,
4YTO B BEJUIICKOM IIpM JOMMHAHTHOM KOpHE OCHOBa
(oHeTHUeCKM 3aKOHOMEpPHO [OJDKHA Oblla MMeTh
yaAapeHne Ha cypPukce -ia-, IpY periecCUBHOM KOpHe
yZAapeHue JJOJKHO OBLIO OCTaThCsl Ha KOPHE, CM. BBIIIIe
cxemy C. A. Huxonaesa. I[Tpuunza, nouemy ygapeHue
IIpM PeIleCCMBHOM KOpPHe OCTaeTcsl Ha KOpHe, a He
C/BUTAeTCSl Ha JOMMHAHTHBI Cy$PUKC, ITOSPOOHO
u3J10>XeHa MHOIO B [Ap160 2003: 150 —153].

IInna,
npezraraemMoir cxeme. Tak Kak B IpajapAcKOM Iepe-

MO-BUIUMOMY, XOPOIIO COOTBETCTBYeT
JBVDKEHIS aKlleHTa Ha POBHBIX BRICOKMX IIaTgopmMax
He IIPOMCXOJMJIO, BCe Ipe3eHCH ¢ cydpPpurcom -ya-
TIOKa3bIBAIOT HAKOPEHHOe yJapeHue. DTO JKe OTHOCUT-

csl U K IIpe3eHcy naccusa. Bot noscuenne T. I'. Beitin

4 Cp. peqMKTOBOE paszinyye B repMaHCKOM nomina activa:
*lauzaz < *lauxds m. ‘flame’ (gp.-ucn. leygr ‘flame, fire’; ap.-anr.
li3 ‘flame, lightning’, ap.-$pus. loga ‘flame, fire’; gp.-s.-Hem. loug
id.) u nomina passiva: *lauxaz < *lduxas m. ‘open space, meadow’
(ap--ucn. [6 ‘clearing (in the woods), meadow’; gp.-anrn. léah
‘meadow, open space’; cp.-H.-Hem. lo ‘bush’, ap.-B.-mem. loh
‘grove, bush’; cp. smt. aman. *laiikas (2) ‘nyr’ [Vimmma-Ceursra
1963: 34—35])

5 Cm. OCA: 64, ocHOBHI Ha ITyMHbIe. B perieccuBHBIX OCHOBax
Ha coHaHT (OCA: 62—63) -i-vjieMeHT JmbO SBJISIeTCS 4YacThIO
KOpH: (Aumu, numu), 1160 BTOPUIHO IIOSBJIAETCS IO aHAIOTUI
(kesamu, rAesamu, cHosami), cM. oApobHo Awi6o 2000: 227 —
303, 377 —396.
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06 obpasosaryy GOpM I1accuBa M €ro CIpPSIKeHUI:

«The passive is formed by adding -izh to the root of

the active and conjugating like a verb of the 2n¢ conj.»

(Bailey 1924: 29). ITociegHee 3aMedaHNe O3HaYaeT, 4TO

yJlapeHre ocTaeTcsl Ha KOpHe, HO P KPaTKOCTH CJI0-

ra KOpH:I (TaK ’Ke Kak 1 Ipm ABYyCJIO>KHOCTM OCHOBBI

UMeHM) yJapeHue IepeJBUraeTcs Ha CJIeJyIOInii

CJIOT OCHOBHI (T. €. Ha -izh-). PopMaHT maccusa -izh, 110-

BUJVIMOMY, BOCXOAMT K -}/a-.

I'aaroasl c ocHOBaMM Ha -ya-
M MX OTpakeHue B IIMHa

a) B BeamiickoMm ygapeHne Ha KOpHe (TpajuIIMOH-

ub1it [V xiacc):

208

1. Sh. Gil. bilizhéi ‘Taer’ [bili-izh6ikj-1" zhéi-a" du IT

melt (intr.)] (Radl I 61: bilaaj-am ‘T will melt’)
~ ap.-uHg. viliyate u viliyate AV. ‘1ost sich auf
(rtax KEWA III, 102 sub v. linati, aro HeIIpa-
BILJIBHO, TaK Kak 9To 1.-e. \*1&i-. B EWA II, 474 —
475 sub VLAY ‘sich schmiegen, anhaften’, uro
TaK’Ke HeBepHO, TaK KakK yKa3aHHbII Maripxo-
dbepom kopens — 910 n.-e. V¥leiH-. A yrape-
HUS Cp. TakKKe OeCHpMCTaBOYHBINA IJIAroJ: Ap.-
uHJ. riyate (OTHOCUTENBHO 3HAYEHMST — BOT
rozbopka npuMepoB ¢ HUM 13 Pursesnr ¢ me-
pesogom T. f. Exmsapenkosoii: I, 85; dnu riyate
ghrtdm «xup cTpymuTcs (BCIe[ 3a HUMU Ha (UX)
aytn)»; I, 30, nimndm nd riyate «crekaeT, Kak
(pexa), B HusuHy»; X 53¢: dsmanvati riyate «Teder
kameHnucras (peka)»; X 40q: riyante ...sindhavo
«TeKYyT peKH, (CIOBHO B HU3UHY,)»); C IIPUCTaB-
KO i- ®TOT -YA-IJIaT0Jl €CTeCTBeHHO I10/TyYaeT
3HaueHme ‘pactexaercs’. Turner I, 688 mpu-
BoguUT Ap.-uHA. Qopmy *viriyate ‘is melted’
(11862), oHa, mo-BuaNMOMYy, He 3apUKCHUpPOBaHa
B BeJMIICKOI JuTepaType, HO Ipakp. virdi intr.
‘melts’; M.(arath1) virné intr. ‘to melt’; Si.(nhal-
ese) virenauvd, virlyannava ‘to become liquid,
melt’ u gp. T.Toto (Goto 1987: 279) mriTaeTcs
yCTaHOBUTHL IIpeobpa3oBaHNe IIPe3eHTHON OC-
HOBHI -laya- B -l1ya-, HO ®TOT IIpoIlecc IO ero Ma-
TepuajaMm, O-BUJMMOMY, OTHOCUTEILHO O3/~
HUI 1 K AV. OH OTHOIIEH!: He uMeeT. ABTOPEI
LIV2, Beizesstst 0coOBIi \/li—, CBS3BIBAIOT €ro C
rped. AukCopat u Atvapat - toémopat (Hes.) m ¢
repM. *linnanan — MHTepeCcHbIe TUITOTe3HI C He-
JOCTATOYHOI apryMeHTaluell; IOCIefHsIs He
HOBa (HOBOE TOJBKO TO, 9yTO R. Lithr 3amennita
nn- < *ny- Ha -nn- < *-nH-, 4To, BrIpOUYEM, He
MOKeT CUUTATLCs aOCOTIOTHOM UCTUHON — DTO
JUIIb MOJHAas WIpa C JapuHrajaamm). Bcero
9TOTO HeJOCTaTOYHO, YTOOBI OTOPOCUTH Tpaju-
LIMOHHOe STUMOJIOTMYeCKOe pellleHNne Baibge.

ITo muenmio B Kulikov 2001, 2011 (c mpep.
JIUT.), CHHXPOHHO CJIeJlyeT pa3/inJaTh /jBa JpeB-
HeUHAMIICKUX KopHsa Buga LI 1 ‘pacTBOpsTh-
Csl, IIJIaBUTHC’ (B BEJUIVICKMX TEKCTaX OTMeueH
TOJIBKO C IIpUCTaBKaMu vi- U pra-: vi-liyate, pra-
liyate), 2 ‘pmierats, IPUMbBIKATh, IPUIEILIATh-
o’ K mepsoMy KOpHIO ¢ mpepUKCOM vi- OTHO-
ciITCA U AManekTHele GopMbl ¢ r BMecTo [
npakp. virdi intr. ‘melts’; M.(arath) virpé intr.
‘to melt’; Si.(nhalese) virenava, viriyannava ‘to
become liquid, melt’ n ap., cm. Turner I, 688
(11862, sub *viriyate ‘is melted’). Kak sTumouro-
TUYECK) COOTHOCATCS DTU KOPHM C BeIUIICKUM
xopenem RI (riyate) ‘Teus’ (mo muenmo . V. Ky-
JIMKOBA, OCHOBAHHOMY IIpeXZle BCero Ha IIO-
IIBITKE COMHUTEJIBHOI BHEIIHEeN YTUMOJIOTUI
Martpxodepa, MOBTOpsIeMOII I0J BOIIPOCOM B
LIV2 305, 3HaueHMe BOCXOAMT depe3 ‘CTpeMu-
TEeJIBHO TeYb’ K ‘MuaThbCsl’), JI/Is1 aBTOpa He BIIOJI-
He sCHO, HO CeMaHTMYecKas CBSA3b C ITpUCTa-
BOYHBIM IJIaTOJIOM ‘TasATh’ BIIOJIHE peasbHa: Bce
BCTpedaeMoCTit B RV OTHOCATCS K KIUAKOCTU —
BOJe, SKUPY; Cp. TaKKe pas3BUTUE CJIaB. MeK-
(ykp mikamu ‘Ge>KaTy’ M IIOJ.); HepasJudeHye
Ke B Ipa-uHpoupanckom peduexcos ITVE *I u
*r IIOKa HU B OJHOJ PEKOHCTPYKLMU He OTMe-
HeHo || Bailey 1924: 133a; Turner I, 690 (11906);
KEWA T1II, 102; EWA 1I, 474—475; Dybo 2002:
371—372, cp. LIVZ 406; Goto 1987: 279; Kulikov
2001; 2011;

Sh. Gil. dazhéi ‘ropur (mposa u T. 1.) [dazhdiki
dazhé daduy, II, v. intr.,, burn (wood, etc.)] ~ ap.-
uHz. dihyate RVKh.2 ‘to be burnt’. Cm. Huxe BO
BTOPOII 4YacTM CHUCKa O Jp.-MHJ. Jybjere
dahydte || Bailey 1924: 138a; Turner I, 362 (6325
Sh. orcyrcrsyert); Kulikov 2001; 2011;

Sh. Gil. dizh¢i ‘magaer’ [dizh6iki dizham ditiis
(1in ditts is 1 long), II, fall] ~ ap.-unz. dfyuti ‘1e-
tutr’ | Bailey 1924: 138b; Turner I, 364 (6364);
Werba 1997: 295;

Sh. Gil. nishéi ‘morteps’ [nashéiki nasham
nattis, II, be lost] ~ ap.-unz. ndsyati ‘ucuesaert,
Tepsercs, ruoHer’ || Bailey 1924: 154b; Turner I,
403 (7027);

Sh. Gil. piriizhei ‘cipimur, cymaer [partizhéiki
-U’ zham -t" dus, 1I, hear, understand] (Radl. II,
61: partj-am ‘I will hear’) ~ gp.-ung. *pari-
budhyate, nnas ynapeHus cp. GecripucTaBOYHBIN
raarost: Ap.-uHpj. bidhyate ‘BocipMHUMAeT, I10-
HuMmaer’ | Bailey 1924: 156a; Turner 1, 443
(7848);

Sh. Gil. pashéi ‘eugut, cmotput’ [pashdiki pa’
sham pashi” gas, II 1 ac., see] ~ np.-unz. pdsyati
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‘sees” RV. [\/paé-] I Bailey 1924: 156b; Turner I,
452 (8012);

7. Sh. Gil. soméi ‘on yromnén’ [som-6iki -om -i’ltis,
be tired], [Bailey 1924: 46: s0 ' mam, Kk uH}UHU-
TuBy somdaiki, get tired, x sTOMY >Xe MHPUHM-
TUBY IPUITVMCAHBI U Kay3aTUBHbIE GOPMBI IIpe-
seHca] ~ Ap.-MHA. $ramyati ‘ycran, yromnéw |
Bailey 1924: 163a; Turner I, 736 (12693);

8. Sh. Gil. shiish?i ‘coxuer’ [shushéiki shiishéi
shukd, II, bekome dry], ~ ap.-ung. susyati ‘cox-
Her’ | Bailey 1924: 162a; Turner I, 728 (12559).

b) B BeamiickoM yaapenme Ha cypdpukce (rpaiu-
LIMOHHBIIT IIaCCUB):

1. Sh. Gil. avazhei ‘Heo6x0aUMO, JKenaTeasHO’ [ava-
zho6iki-zhéi-dii or -zhilu, be proper or necessary
or advisable, necessary, ought: II]; avazhoiki ‘to
be proper or necessary or advisable’ ~ gp.-mHz.
abadhyate, o BO3MOKHO, dpadyate < *abadhyate;
i1 yAapeHus cp. GeCIpHCTaBOYHBIN IJIaroJ:
ap.-uHa. badhydte ‘on cBasan’; | Bailey 1924:
130a; Turner I, 55 (1221);

2. Sh. Gil. bidzhéi ‘3amepaaer’; [bazhdiki -ba’zhéi
ba’du, II, freeze (used with gamtk, ice: g. badu,
it became ice] bazhoiki ‘(of water) to freeze’ ~
ap.-uny,. badhydte ‘is bound’, ‘oH cBs3aH’ (cp.
namm bajjhati ‘OH cBsA3aH, NOpaXkéH’, Hpakxp.
bajjhat); || Bailey 1924: 132b; Turner I, 515
(9134);

3. Sh. Gil. bifizhéi ‘KnoHUTCS, OITyCKaeTcs K ropu-
30HTY (O JIyHe, 3BE37aX), IIOTPY>KAETC B BOAY ;
[biir-izhéikj-izhéi-1'lts (i long), -1'ds, II, sink,
set (of sun, moon, stars) also sink in water, etc.;
biiréiki ‘to make sink’ [bardikj, I, cause to sink
(in water, etc.)] ~ ap.-unz. *budyate (causat.
*bodayati, caHckp. lex. bolayati); npakp. buddai
‘sinks’, budda- ‘sunk’ || Bailey 1924: 134a; Turn-
er I, 524 (9272);

4. Sh. Gil. chijéi ‘on mopsaH, pasopsan’, ‘OBITH OT-
penéunsiM’ [chijéiki chi’-jam-du, II, be sepa-
rated: see chtizhdiki]; ¢hijéiki ‘to be separated’ ~
Iop.-uHA. chidyate ‘is cut, is split’, mamu chijjati,
npakp. chijjai || Bailey 1924: 135b; Turner I,
276—277 (5042);

5. Sh. Gil. dazhéi ‘roput’; [dazhéiki dazhéi dadd,
II, v. intr. burn (wood, etc.)] ~ ap.-unn. dahyite
‘roput, oxuraeMm’ (dahydte TS!, MS-KS!, SB“).
CM. HIKe BO BTOPOII 4acTU CIINCKA O Ip.-MHZ.
nybnete dahydte || Bailey 1924: 138a; Turner I,
357 (6248); Kynnkos 2001; 2011;

6. Sh. Gil. mirigi ‘ymupaer’ (aBTOMaTIMECKIIL C/IBUT
B IIMHA B JBYCJIOKHBEIX OCHOBAaX C Ha4aJbHOTO
KPaTKOrO0 Ha CIeJYIOLIMIl CJIOI, CM. BbIIIe);

[mirdiki miri’am mitis, to die] (Radl. II, 61:
miri-am ‘T will die’) ~ gp.-ung. mriydte ‘ymupa-
eT’%, manau miyyati, miyati, mpaxp. mijjai; || Bailey
1924: 152b; Turner I, 599 (10383);

7. Sh. Gil. misizhé¢i (aBTOMaTUUECKUIT C[BUT B IITH-
Ha B /IByCJIOKHBIX OCHOBaX C HavaJbHOTO Kpart-
KOTO Ha CJIeZyIOLNIT CJIOT, CM. BBIIIIEe) — I1acCUB
ot mis-0ikj. [misizhoikj, misi’zham misi‘lus or
misi’'dus, II, be mixed or associated (int. of next
word)] Tmaron miséiki < pp.-uHz. misrayati
‘mixes’ KatySS., o6pasosannoro ot adj. misri-
‘mixed’ RV. (yzapeHme sCHO: KOpeHb JOMM-
HaHTHBIN, CyPpPUKC -ra- TaKKe JOMUHAHTHBIN,
KakK II0OKa3aHO B MMEHHOM pasjeie), K DTOMY
IJIarosy OBLI IOJICTPOEH IaccuB “misryate, Ko-
TOPBIN Jla7 B Ipa-IInHa *mf,siméi, CO CIBUTOM
yZAapeHus Ha BTOPOII CJIOT OCHOBBI IIOTYIN/IOCh
misizh¢i | Bailey 1924: 153a; Turner I, 583
(10137);

8. Sh. Gil. razéi ‘is cooked’, past part. radi [raz-
hoéikj, razhéi, radu, II, be cooked (in pot)] < Sk.
*radhyate ‘is softened’ (act. radhyatu ‘let him
subdue’ AV.), raddhdh ‘subdued’ RV. [Cf. randhi
imper. ‘subdue’, radham inj. ‘may I submit’,
radhrd- ‘weak’ RV, randhayati ‘cooks’ ManGS. —
VRANDH] | Bailey 1924: 159a; Turner Nep.
532a; Turner I, 614 (10611).

CxogcrBo IV xi1acca r1aroJyioB ¢ BeZUVICKUIM [IacCu-
BOM JIJaBHO OOpaTM/I0 Ha cebs BHMMaHUe: (OPMEI
CTpaziaTeJIbHOIO 3ajI0ra OTIMYAIOTCA OT CpelHero 3a-
nora B IV xiacce Tompko cBomm HacypuKcaaIbHBIM
yaapenuem. Vicxoas u3 HyseBO¥ CTyIleHM KOPHEBOTO
CJIOTa, XapaKTepHOII A/ I1aroso IV Kiracca, 06BIMHO
cunTaloT, 4Tto IV Kiacc rmepsoHavajgbHO MMeJl yjape-
Hue Ha cygpdukce. Ho 910 mimb mpegpaccysiok, cps-
3aHHBIN C BepOil B TO, YTO MECTO yJapeHus Herocpes-
CTBEHHO OIlpeJiesIAeTCs CTYIeHbIO abiayTta. B nerict-
BUTEJBHOCTM B OIIpeJieJIeHHON Mepe CBSI3b MeX[y
CTYIIeHBIO abJIsiyTa ¥ MeCTOM yZapeHus OOHapy>KuBa-
eTCs JIMIIb B CUCTEMe IJIaroja, 4To, C MOEN TOYKM
3peHMs, CBIJIeTeTbCTBYeT O ee BTOPIYHOCTH, a yAape-
Hye IV kjacca MOXKHO paccMaTpuBaTh B KaKOW-TO
CTeIleH! KaK apXau3M.

¢ /1. V1. Kyiukos moJtaraeT, uTo 9Ta ¢popMma IosydaeT Hacyd-
¢duxcanpHOe ypapenne (Tak ke Kak ¢opmsl dhriydte u driyite)
BcaecTBre (pOHETHMUECKOTO mpasmia *fia > *rid (cm. Kulikov
1997). D10 1IpaBMJIO HY>KHO €My, YTOObI OOBACHUTL Ge3BapuaHT-
Hoe HacyUKcaTbHOe yapeHre B SBHO ceMaHTHJYeCK) Herlac-
cuBHBIX (popMax. 3amedy, ITO IIPY MPUHATUU IPEIIONOKEHI
00 DTUMOJIOTIYIECKOM, paHee (POHOJIOIMIECK OOYCIOBIEHHOM
MecTe yJlapeHns, BHICKa3aHHOTO B HavaJe HaCTOsIIell 3aMeTKM,
TaKoe IIPaBIJIO OKa3bIBAaeTCsl HEHY KHBIM.
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Taxum obpasom, cucrema s3bIKa IIMHA KakK OBl OT-
paskaeT CUTyalMIO B MHJOAPWUIICKOM JO BeJUIICKOTO
C/IBUTa yJapeHN: Ha BBICOKOTOHA/IBHBIX IIaTpOpMax.
Ho B BeAMIICKOM MOIJIO GBITH ITOJIOXKEHME, IIPYU KOTO-

pom B nopsazgke CyCyCy orcyrcrBoBaia ompejesieH-
HOCTb B MecTe aKklleHTa, B oT/inune ot nopszka CvCv#,
YTO MOIJIO OTPA3UTLCA B HAIMYUU aKLI€HTyaIlVIOHHBIX
ny61eTOB.

Reply to replies

Replies of V. Dybo and A. Kassian offer a number of
interesting historical observations, placing the issue of
the history of the main accentual type of -ya-present in
a new perspective. I will not enter here into a general
discussion of the comparability of evidence provided
by Balto-Slavic accent and Vedic verbal accentuation,
which represents quite an intricate issue on its own,
but goes far beyond the scope of the current discus-
sion. Rather, I will confine myself to a few more spe-
cific remarks on the data and their interpretation pro-
vided by the discussants.

As rightly noticed by A.K., the explanation of sev-
eral subgroupings within the system of the -ya-pres-
ents in Vedic (largely) based on Kurylowicz’s analogi-
cal scenarios is not free from complications and sev-
eral back and forth developments in the accentual
history of the -ya-formations. Putting the accentual
patterns in direct connections with the tonal schemes
of the morphemic sequences in accordance with their
accentual types (dominant/recessive) may, at first
glance, spare some of such ‘redundant’ changes of my
scenario (as outlined by A.K.).

Yet, this alternative explanation is not free from
heavy problems either, while the lack of comparative
evidence, quite unfortunately, makes this analysis less
falsifiable than the (more traditional) explanation.

Let us take a closer look at the rule that forms the
core of Dybo’s tonal theory of the genesis of the Vedic
accentuation as applied to the accent patterns of the -ya-
presents (see p.207): (i) the -ya-presents derived from
the roots of the dominant tonal type should bear the ac-
cent on the suffix, whilst (ii) the -ya-presents derived
from the roots of the recessive type should have the ac-
cent on the root. How could then this purely phono-
logical distribution be dephonologized, so that, ulti-
mately, the place of accentuation becomes conditioned
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by the semantic types of -ya-presents? Developing the
basic idea of V.D. and A K., one might assume the fol-
lowing historical scenario: (I) a certain (semantically in-
fluential?) group of the -ya-presents of the former type
(dominant roots = accent on the suffix) were mostly
used as passives and therefore have formed the core
group of the -yi-passives, whereas (II) a certain (se-
mantically influential?) group of the -ya-presents of the
latter type (recessive roots = accent on the root) mostly
occurred in non-passive usages and therefore have
given rise to the Old Indian ‘class IV’ presents, i.e. to the
non-passive -ya-presents with the root accentuation.
Subsequently, the first group attracted those -ya-
passives which, by virtue of the tonal type of the root
morpheme (recessive) had accent on the root (with the
concomitant accent shift from the root to the suffix, in
analogy with the core members of the class: *V -ya- >
V-yd-), while in another class we expect the opposite
development: non-passive -ya-presents with the root
accentuation attracted other non-passive -ya-presents
that had accent on the suffix, with the concomitant ac-
cent shift from the suffix to the root, in analogy with the
core members of the class: *\-yd- > -ya-).
Unfortunately, as noticed by AK. (p.199), the
Balto-Slavic material furnishes as few as two reliable
cognates of the Vedic -ya-presents that can be used for
the reconstruction of the original tonal pattern of the
Vedic stems. One of them, Slav. *fopiti ‘warm, make
warm’ (the exact cognate of the Vedic causative ta-
pdyati id.) must testify to the dominant type of the
root, which, in accordance with Dybo’s rule, should
result in Vedic suffix accentuation tapyite ‘heats; suf-
fers’. This accentuation is attested from the Athar-
vaveda onwards, alongside with the root accentuation
tdpyate, which is met with, in particular, in the Yajur-
vedic mantras; see p. 190 above. Another direct com-



